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Öv e r e n s k o m m e l s e r  m e d  f r ä m m a n d e  m a r t e r .

N :r 12.

Konvention rörande fastställande av vissa gemensamma be­
stämmelser i fråga om fartygs sammanstötning. Brussel den

23 september 1910.
(Ratificerad av Sverige den 29 aug. 1913.)

Convention pour l ’uniflcation  
de certaines régles en m atiére 

d’abordage.

Sa Majesté 1’Em perear d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au noin 
de 1’Empire Allemand; le Prési- 
dent de la République Ärgentine; 
Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohéme, etc., et Roi Apo- 
stolique de Hongrie: pour l ’Au- 
triche et pour la Hongrie; Sa 
Majesté le floi des Beiges; le Pre­
sident des Etats-Unis du Brésil; 
le Président de la République 
du Chili; le Président de la Ré­
publique de Cuba; Sa Majesté le 
Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; le Président des 
Etats-Unis d’Amérique; le P ré ­
sident de la République F ran ­
caise; Sa Majesté le Roi du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bretagne 
et dTrlande et des possessions 
Britanniques au-delå des mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hell enes; Sa Majesté

(Översättning.) 

K onvention rörande fastställande  
av vissa gem ensam m a bestäm ­
m elser i fråga om fartygs sam ­

m anstötning.

Hans Majit Tyske Kejsaren, 
Konung av Preussen, i Tyska ri­
kets namn; Argentinska Repu­
blikens President; Hans Majit 
Kejsaren av österrike, Konung 
av Böhmen etc. och Apostolisk 
Konung av Ungern-, för ö s te r­
rike och för Ungern; Hans Majit 
Belgiernas Konung; Brasiliens 
förenta staters President; Repu­
bliken Chiles President; Repu­
bliken Cubas President; Hans 
Majit Konungen av Danmark; 
Hans Majestät Konungen av 
Spanien; Amerikas förenta sta­
ters President; Franska Repu­
blikens President; Hans Majit 
Konungen av det förenade Ko­
nungariket Stora Britannien och 
Irland  och de B rittiska besitt­
ningarna hinsides haven, Kejsare 
av Indien; Hans Majit Hellener­
nas Konung; Hans Majit Ko-
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Je Roi d’Ita lie ; Sa Majesté l’Em-
Serenr du Japon; le President 

es États-Unis Mexicains; le Pré- 
sident de la République de Nica­
ragua; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vége; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves; Sa Ma­
jesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l’Empereur de toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de 
Suéde; le Président de la Répu­
blique de l ’Uruguay,

A yant reconnu Putilité  de lixer 
de commun accord certaines 
régles uniformes en matiére 
d’abordage, ont décidé de con- 
elure une Convention å cet effet 
et ont nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir:

Sa Majesté VEmpereur d’Aile­
wa gne, Éoi de Prusse, au norn 
de VEmpire Allemand:

M. K r a c k e r  d e  S c h w a r t zen - 
f e l d t , Chargé d’affaires 
d’Allemagne ä Bruxelles;

M. le D r S tr u ck m a n n , Con- 
seiller Intime Supérieur de 
Régence, Conseiller rampor- 
teu r au Département Impé- 
ria l de la Justiee.

Le Président de la République 
Argentine:

S. Exc. M. A. B lancas , E n­
voyé Extraordinaire et Mini- 
stre Plénipotentiaire de la 
République Argentine prés 
Sa Majesté le Roi des Beiges.

Sa Majesté VEmpereur d'Au- 
triche, Roi de Bohéme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie:

Pour VAutriche et pour la Hongrie:
S. Exc. M. le Comte d e  C la ry  

e t  Å l d r in g e n , Son Envoyé

nungen av Italien; Hans Maj:t 
Kejsaren av Japan; Mexicos för­
enta staters President; Repu­
bliken Nicaraguas President; 
Hans Majit Konungen av Norge; 
Hennes Maj:t Drottningen av Ne­
derländerna; Hans Majit Konung­
en av Portugal och Algarvierna; 
Hans Majit Konungen av Rumä­
nien; Hans Majit Kejsaren av 
Ryssland; Hans Majit Konungen 
av Sverige; Republiken Uruguays 
P resident;

so m  e r k ä n t  n y t t a n  a v  a t t  i  
g e m e n s a m  ö v e re n s k o m m e ls e  f a s t ­
s t ä l l a  v is s a  l i k a r t a d e  r e g l e r  i 
f r å g a  om  f a r t y g s  s a m m a n s tö t ­
n in g , h a v a  b e s l u t a t  a t t  f ö r  d e t t a  
ä n d a m å l  a v s l u t a  en  k o n v e n tio n  
o ch  h a v a  t i l l  s in a  f u l lm ä k t i g e  
u t s e t t  i

Hans Majestät Tyske kejsaren, 
Konung av Preussen, i Tyska 
rikets namn:

T y s k la n d s  c h a r g é  d 'a f f a i r e s  i  
BrtiSSelKRACKERVON SCHWART- 
z e n f e l d t ; 

(x e h e im e ö v e r re g e r in g s rå d e t, fö re ­
d r a g a n d e  r å d e t  i k e js e r l i g a  
ju s t i t i e d e p a r t e m e n te t  D r  
S tru ck m a n n .

Argentinska republikens Presi­
dent :

A rgentinska republikens en­
voyé extraordinaire och mi­
nister plénipotentiaire hos 
Hans Majit Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. A. B la n ca s .

Hans Majestät Kejsaren av 
Österrike, Konung av Böhmen etc., 
och Apostolisk Konung av Ungern.

För Österrike och fö r  Ungern:
Dess envoyé extraordinaire 

och minister plénipotentiaire



Extraordinaire et Ministre 
PlénipotentiaireprésSaM aje- 
sté le Roi des Beiges.

Pour 1'Antriche:
M. le D r S t e p h e n  W o rm s , Con- 

seiller de Section au Mini- 
stére I. R. Autrichien du 
Commerce.

Four la Hongrie:
M. le Dr. F ra ncois d e  N a g y , 

Secrétaire d’E ta t e. r., Pro- 
fesseur ordinaire å l’Univer- 
sité. Royale de Budapest, 
Membre de la Chambre Hong- 
roise des Députés.

Sa Majesté le Roi des Beiges:

M. B e e r n a e r t , Ministre d’É tat, 
Président du Comité Maritime 
International;

M. C a p e l l e , Envoyé E x tra ­
ordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire, Directeur Gréné- 
ral du Commerce et des 
Consulats, au Ministére des 
Affaires Etrangéres;

M. C i i . L e  J e u n e , Vice Prési­
dent du Comité Maritime 
International;

M. Louis F r a n c k , Membre de 
la Chambre des Représen- 
tants, Secrétaire Grénéral du 
Comité Maritime In ternatio­
nal;

M. P. S e g e r s , Membre de la 
Chambre des Représentants.

Le Président des États-Unis du 
Brésil:

M. le D r R odrigo O ctavio  
d e  L a n g g a a rd  M e n e z e s , Pro- 
fesseur ä la Faculté libre 
des Sciences juridiques et so- 
ciales de Rio de Janeiro, 
Membre de 1’Académie brési- 
lienne.

bos Hans Majit Belgiernas 
Konung, H. Exc. greve von  
C l a r y  u n d  Å l d r in g e n .

För Österrike:
Avdelningschefen i K. K. öster­

rikiska handelsministeriet 
D r S t e p h e n  W o r m s .

För Ungern:
F .  statssekreteraren, ordinarie 

professorn vid kungl, uni­
versitetet i Budapest, leda­
moten av ungerska depute­
radekammaren Dr F ra ncois  
d e  N a g y .

Hans Majestät Belgiernas Ko­
nung:

Statsministern, presidenten i 
internationella maritimakom­
mittén B e e r n a e r t ;

Envoyé extraordinaire och mi­
nister plénipotentiaire, gene­
raldirektören för handels- och 
konsulatärenden i utrikes­
m inisteriet C a p e l l e ;

Vicepresidenten i internatio­
nella maritima kommittén 
Ch . L e J e u n e ;

Ledamoten av representanternas 
hus, generalsekreteraren i 
internationella maritima kom­
mittén Louis F r a n c k ;

Ledamoten av representanternas 
hus P. S e g e r s .

Brasiliens förenta staters Presi­
dent:

Professorn vid den fria fakul­
teten för juridiska och sociala 
vetenskaper i Rio de Janeiro, 
medlemmen av brasilianska 
akademien Dr R odrigo  O cta­
vio  d e  L a n g g a a rd  M e n e z e s .



Le President de la Eépublique 
du Chili:

S. Exc. M. F. P uga-B o r n e , E n­
voyé Extraordinaire et Mini- 
stre Plénipotentiaire de la 
République du Chili prés Sa 
Majesté le Roi des Beiges.

Le President de la Eépublique 
de Cuba:

M. F rancisco  Z ayas y  A lfo nso , 
Ministre Resident de la Ré- 
publique de Cuba å Bruxelles.

Sa Majesté le Eoi de Dane­
mark:

M. W. de  G r e v e n k o p  C a s t e n - 
sk io ld , Ministre Résident de 
Danemark ä Bruxelles;

M. H e r m a n  B a rcla y  H a l k ie r , 
Avocat å la Cour supréme 
de Danemark.

Sa Majesté le Eoi d'Espagne:

S. Exc. M. db  B aguer  y  C o r s i, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
prés Sa Majesté le Roi des 
Beiges;

Don J ua n  S pottorno , Auditeur 
Général de la Marine Royale;

Don R amon S an ch ez  O ca n a , 
Chef de division au Mini- 
stére de la Justiee, Ancien 
M agistrat d’Audience terri­
to r ia l ;

Don F a u stin o  A lv a r e z  d e l  
M an za no , Professeur k l ’Uni- 
versité Centrale de Madrid.

Le Président des États-TJnis 
d' Amérique:

M. W a l t e r  C. N oyes , Juge ä 
la Cour de circuit des É tats- 
TJnis k New York;

M. C h a r l e s  C . B u r l in g h a m , 
Avocat a New York;

Ecpubliken Chiles President:

RepublikenChiles envoyé ex tra­
ordinaire och minister pléni­
potentiaire hos Hans Maj:t 
Belgiernas Konung, H. Exc. 
F .  P u g a-B o r n e .

Eepubliken Cubas President:

Republiken Cubas ministerre­
sident i Briissel F rancisco 
Z ayas y A lfo nso .

Hans M ajestät Konungen av 
Danmark:

Danmarks ministerresident i 
Briissel W. G re v en k o p  
C a s t e n s k io l d ;

danske höjesteretssagförern 
H e r m a n  B a rcla y  H a l k ie r .

Hans Majestät Konungen av 
Spanien:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Maj:t Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. d e  B a g u er  y 
C o r s i;

Generalauditören i kungl, ma­
rinen Don J u a n  S po tto r n o ;

Avdelningschefen i justitiem i- 
nisteriet, f. domaren i terri- 
torialdomstolen Don R amon 
S anchez  O c a n a ;

Professorn vid Centraluniver­
sitetet i Madrid Don F a u stin o  
A l v a r e z  del  M a n za no .

Amerikas förenta staters Presi­
dent:

Domaren i förenta staternas 
kretsdomstol i New York 
W a l t e r  C . N o y e s ;

Advokaten i New York C h a r l e s  
C. B u r l in g h a m ;



M. A. J . M o n ta g u e , Ancien 
Gouverneur de l ’E ta t de V ir­
ginie;

M. E d w in  W. S m it h , Avocat å. 
P ittsburg .

Le Président de la République 
Francaise:

S. Exc. M. B eau, Envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire de la République 
Francaise prés Sa Majesté le 
Roi des Beiges;

M. L y o n-C a e n , Membre de l ’I n -  
stitu t, Professeur de la Faculté 
de droit de Paris et de 1’Ecole 
des Sciences politiques, Prési- 
dent de l ’Association fran- 
paise de droit Maritime.

Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
dUrlande et des possessions Bri- 
tanniques au-delä des mers, Em- 
pereur des Indes:

S. Exc. Sir A rth u r  H ä r d in g e , 
K. C. B., K. C. M. G., Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roi des Beiges;

The Hon. Sir W il l ia m  P ic k - 
fo r d , Juge å  la Haute Cour 
de Londres;

M. L e s l ie  S cott , Conseiller du 
Roi, å Londres;

T he H on. M. H ugh G odley, 
A v o ca t å L ondres.

Sa Majesté le Roi des Hellénes:

M. G eo r g es  D io bo u n io tis , Pro­
fesseur agrégé å 1’Université 
d’Athénes.

Sa Majesté le Roi d’Ita lie:

M. le  Prince d e  C a stag neto  
C aracciolo , Chargé d’Affaires 
dTtalie å Bruxelles;

Förre guvernören i staten V ir­
ginia, A. J . M ontague  och

Advokaten i P ittsburg  E d w in  
W. S m it h .

Franska republikens President:

Franska republikens envoyé 
extraordinaire och minister 
plénipotentiaire hos Hans 
Maj: t Belgiernas Konung, 
H. Exc. B e a u ;

Medlemmen av institutet, pro­
fessorn i jurid iska fakulteten 
i Paris och i skolan för po­
litiska vetenskaper, presi­
denten i franska sjörätts- 
föreningen L yon-C a e n .

Hans Majestät Konungen av 
det förenade Konungariket Stora 
Britannien oell Irland och de 
Brittiska besittningarna hinsides 
haven, Kejsaren av Indien:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Maj:t Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. Sir A r t h u r  
H ä r d in g e , K.C.B.,K.C.M .G.;

Domaren i överdomstolen i Lon­
don the Hon. Sir W il l ia m  
P ick fo rd  ;

Kungl, rådet i London L e s l ie  
S co tt;

Advokaten i London the Hon. 
H u g h  G o d ley .

Hans Majestät Hellenernas Ko­
nung :

Professorn vid universitetet i 
Athen G eo rgio s D io b o u n io tis .

Hans Majestät Konungen av 
Ita lien:

Italiens chargé d’affaires i 
Briissel furst d i C a sta g n eto  
C aracciolo ;



M . F r a n c o is  B e r l in g ie r i , A v o - 
cat, Professeur ä 1’Univer- 
sité de Grenes;

M . F r a n so is  M ir e l l i , Conseiller 
å la Cour d’Appel de Naples;

M. César V iv a n t e , Professeur 
å 1’Université de Rome.

Sa M aj est é l ’Empereur du J  aport:

S. Exe. M. K. N a b e s h im a , Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaireprés 
Sa Majesté le Roi des Beiges;

M. Y o s h iy u k i I r i é , Procureur 
et Conseiller au Ministére de 
la Justiee du Japon;

M. T a k ey u k i I sh ik a w a , Chef 
de la Division des Affaires 
Maritimes å la Direction des 
Communications du Japon;

M . M . M a t sc d a , Deuxiéme Se- 
crétaire de la Légation du 
Japon a Bruxelles.

Le President des États-Unis 
Mexicains:

S. Exe. M. O l a r t e , Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire des E tats- 
Unis Mexicains prés Sa Maje­
sté le Roi des Beiges;

M. V icto r  M a n u e l  C a s t il l o , 
Avocat, Membre du Sénat.

Le President de la liépublique 
de Nicaragua:

M. L. V a l l e z , Consul Général 
de laRépublique de Nicaragua 
ä Bruxelles.

Sa Majesté le Roi de Norrege:

S. Exc. M. le Dr G. F. Ha­
g e r u p , Son Envoyé E x tra ­
ordinaire et Ministre Pléni-

Advokaten, professorn vid uni­
versitetet i Genua F rancesco  
B e r l in g e ir i ;

Rådet vid appellationsdomsto- 
len i Neapel F rancesco  M i ­
r e l l i ;

Professorn vid universitetet i 
Rom C e sa r e  V iv a n t e .

Hans Majestät Kejsaren av 
Japan:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Maj:t Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. K. N a b e­
s h im a ;

Prokuratorn och rådet i justitie- 
ministeriet i Japan Y o sh iy u k i 
I r i e ;

Avdelningschefen för sjöfarts- 
ärenden i japanska kommu- 
nikationsstyrelsen T a k e y u k i 
I s h ik a w a ;

Andre sekreteraren vid j apanska 
legationen i Briissel M. M a t - 
su d a .

Mexicos förenta staters Presi­
dent:

Mexicos förenta staters envoyé 
extraordinaire och minister 
plénipotentiaire hos Hans 
Maj:t Belgiernas Konung, H. 
Exc. O l a r t e ;

Advokaten, ledamoten av se­
naten V icto r  M a n u el  Ca­
s t il l o .

Republiken Nicaraguas Presi­
dent:

Republiken Nicaraguas gene­
ralkonsul i BrtisselL. V a l l e z .

Hans Majestät Konungen av 
Norge:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Maj:t Belgiernas Ko-



potentiaire prés Sa Maj esté 
le Roi des Beiges;

M. C h r is t ia n  T I iéodor  B ob, 
Armateur.

Sa M aj este la Reine des Pays- 
Bas:

M. le J o n k h eer  P. R. A. M e l - 
v il l  v a n  C a r n b e e , Chargé 
d’Affaires des Pays-Bas ä 
Bruxelles;

M. W. L. P. A. M o l e n g r a a ff , 
Docteur en droit. Professeur 
å rU niversité d’Utrecht;

M. B. C. J . L o d e r , Docteur en 
droit, Conseiller å la Cour 
de Cassation de la  Haye;

M. C. D. A s s e r  jr., Docteur en 
droit, Avocat ä Amsterdam.

Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des Algarves:

M . A ntonio  D u a r te  de O l iv e ir a  
S o a r e s , Chargé d ’Affaires de 
Portugal å Bruxelles.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:

S. Exc. M. D ju v a r a , Son E n ­
voyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roi des Beiges.

Sa Majesté VEmpereur de 
Toutes les Russies:

M. C. N ab o k o ff , Premier Se- 
crétaire de 1’Ambassade de 
Russie å Washington.

Sa Majesté le Roi de Suéde:

S. Exc. M. le Comte J. J . A. 
E h r e n s v ä r d , Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire présSaMaje- 
sté le Roi des Beiges:

M. E in a r  L a n g e , Directeur de 
la Société d’assurance de 
bateaux å vapeur de Suéde.

nung, H. Exc. Dr. Gr. E. 
H a g e r u p ;

Skeppsredaren C h r is t ia n  T h e o ­
dor B o e .

Hennes Majestät Drottningen 
av Nederländerna:

N  ederländernas chargé d’affaires 
i Briissel J o n k h e e r  P. R. A. 
M e l l v il l  va n  C a r n b e e ;

Professorn vid universitetet i 
Utrecht, juris doktorn, W . 
L . P. A. M o l e n g r a a f f ;

Rådet vid kassationsdomstolen 
i Haag, juris doktorn, B. C. 
J .  L o d e r ;

Advokaten i Amsterdam, ju ris  
doktorn, C. D. A sse r  j r .

Hans Majestät Konungen av 
Portugal och Algarvierna:

Portugals chargé d’affaires i 
Briissel A n ton io  D u a rte  de  
O l iv e  ir a  S o a r es .

Hans Majestät Konungen av 
Rumänien:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Majit Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. D ju v a r a .

Hans M ajestät Kejsaren av 
Ryssland:

Förste sekreteraren vid ryska 
ambassaden i W ashington 
C. N a b o k o ff .

Hans Majestät Konungen av 
Sverige:

Dess envoyé extraordinaire och 
minister plénipotentiaire hos 
Hans Majit Belgiernas Ko­
nung, H. Exc. greve J . J . A. 
E h r e n s v ä r d ;

D i r e k tö r e n  fö r  s v e n s k a  å n g f a r -  
ty g s a s s u r a n s s ä l ls k a p e tE iN A R  
L a n g e .



Le President de la République 
de l'Uruguay:

S. Exc. M. Luis G a r a b e l l i, 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de 
la République de l’Uruguay 
prés Sa Majesté le Roi des 
Beiges;

Lesquels, ä ce dument autorisés, 
par leurs gouvernements respec- 
tifs, sont convenus de ce qui 
suit:

Article premier.

En cas d’abordage survenu 
entre navires de mer ou entre 
navires de mer et bateaux de na­
vigation intérieure, les indem- 
nités dues ä raison des dommages 
causés aux navires, aux choses 
ou personnes se trouvant ä bord 
sont réglées conformément aux 
dispositions suivantes, sans qu’il 
y  a it ä tenir compte des eaux 
ou l ’abordage s’est produit.

Republiken TJruguays Presi­
dent:

Republiken Uruguays envoyé 
extraordinaire och ministre 
plénipotentiaire hos Hans 
Maj:t Belgiernas Konung, H. 
Exc. Luis G a r a b e l l i,

vilka, härtill behörigen be- 
fullmäktigade, hava överenskom­
mit om följande:

Artikel 1.

H ar sammanstötning ägt rum 
mellan fartyg, som användes till 
färt i öppen sjö, eller mellan så­
dant fartyg  och fartyg, som an­
vändes å inre farvatten, skola i 
fråga om skyldigheten a tt  ersätta 
skada, som tillfogats fartygen 
eller ombordvarande gods eller 
personer, nedanstående bestäm­
melser gälla, oavsett i vilket far­
vatten sammanstötningen skett.

Article 2.

Si 1’abordage est fortuit, s’il 
est du å un cas de force majeure, 
ou säl y  a doute sur les causes 
de l ’abordage, les dommages sont 
supportés par ceux qui les ont 
éprouvés.

Cette disposition reste appli- 
cable dans le cas ou, soit les 
navires, soit l ’un d’eux, sont au 
mouillage au moment de l’acci- 
dent.

Article 3.

Si l ’abordage est causé par la 
faute de l ’un des navires, la ré- 
paration des dommages incombe 
ä celui qui l ’a commise.

Artikel 2.

D är sammanstötning tim at av 
våda eller är en följd av en ound­
viklig händelse eller ovisshet 
råder om anledningen till samman­
stötningen, skall den vidkännas 
skadan, som därav drabbats.

Yad nu stadgats skall gälla 
även för det fall a t t  vid tiden 
för olyckan fartygen eller e tt av 
dem lågo förankrade eller förtöjda..

Artikel 3.

H ar sammanstötning förorsa­
kats av fel å ena fartygets sida, 
skall det, varå skulden ligger, 
ersätta skadan.



Article 4.

S’il y  a faute commune, la re­
sponsabilité de chacun des navires 
est proportionnelle å la  gravité 
des fautes respectivement com- 
mises; toutefois si, d’aprés les 
circonstances, la  proportion ne 
peut pas étre établie ou si les 
fautes apparaissent comme équi- 
valentes, la responsabilité est 
partagée par parts égales.

Les dommages causés soit aux 
navires, soit å leurs cargaisons, 
soit aux effets ou autres biens 
des équipages, des passagers ou 
d’autres personnes se trouvant ä 
bord, sont supportés par les na­
vires en faute, dans ladite propor­
tion, sans solidarité å l ’égard 
des tiers.

Les navires en faute sont tenus 
solidairement å l ’égard des tiers 
pour les dommages causés par 
mort ou blessures, sauf recours 
de celui qui a payé une part 
supérieure ä celle que, conformé- 
ment å l’alinéa premier du présent 
article, il dolt définitivement 
supporter.

II appartient aux législations 
nationales de déterminer, en ce 
qui concerne ce recours, la portée 
et les effets des dispositions con- 
tractuelles ou légales qui lim itent 
la responsabilité des propriétaires 
de navires å l’égard des per­
sonnes se trouvant å bord.

A rtide 5.

La responsabilité établie pär 
les articles précédents subsiste 
dans le cas ou l ’abordage est causé 
pär la faute d’un pilote, méme 
lorsque celui-ci est obligatoire.

Artikel 4.

Om fel blivit begångna å ömse 
sidor, skola fartygen ansvara efter 
förbållandet mellan de å vardera 
sidan begångna felens beskaffen­
het; dock att, där omständighe­
terna äro sådana, a tt någon jäm ­
förelse mellan de olika felen icke 
låter sig verkställas eller dessa 
synas vara lika svåra, an svar s- 
skyldigheten åligger t il l  hälften 
vartdera fartyget.

Skadorna å fartyg, last eller 
besättningens, passagerarnas eller 
andra ombordvarande personers 
egendom skola ersättas av de 
fartyg, å vilkas sida felen be­
gåtts, efter förhållande, som nyss 
sagts, utan solidariskt ansvar 
mot tredje man.

Fartyg , å vilkas sida fel be­
gåtts, äro mot tredje man solida­
riskt ansvariga för skadestånd i 
följd av förlust av människoliv 
eller kroppsskada; ägande den, 
som utg iv it större andel än som 
enligt första stycket i denna a r­
tikel åligger honom a tt  slutligen 
gälda, r ä t t  t il l  regresstalan.

Det tillkommer lagstiftningen 
i de särskilda staterna a tt, så 
v itt  angår nämnda regresstalan, 
bestämma innebörden och verkan 
av de på avtal eller lag  grundade 
regler, som begränsa fartygs­
ägares ansvar gent emot ombord­
varande personer.

Artikel 5.

Ansvarsskyldighet enligt före­
stående artik la r föreligger jäm väl 
i det fall a tt  sammanstötningen 
orsakats av fel, begånget av en 
lots, även där anlitandet av denne 
varit obligatoriskt.



Article 6.

L ’action en réparation des dom- 
mages subis par suite d’un abor- 
dage n’est subordonnée ni ä un 
protét, ni å aucune autre for- 
malité spéciale.

II n’y  a point de présomptions 
légales de faute quant ä la  re- 
sponsabilité de l ’abordage.

A rtide 7.

Les actions en réparation de 
dommages se prescrivent par 
deux ans å partir de l’événement.

Le délai pour intenter les ac­
tions en recours admises par 
l ’alinéa 3 de l ’article 4 est d’une 
année. Cette prescription ne court 
que du jour du paiement.

Les causes de suspension et 
d’interruption de ees prescriptions 
sont déterminées par la  loi du 
tribunal saisi de l ’action.

Les Hautes Parties contrac- 
tantes se réservent le droit d’ad- 
m ettre dans leurs législations, 
comme prorogeant les délais ci- 
dessus fixés, le fait que le navire 
défendeur n’a pu étre saisi duns 
les eaux territoriales de l’E ta t 
dans lequel le demandeur a son 
domicile ou son principal éta- 
blissement.

Artide 8.

Aprés un abordage, le capitaine 
de chacun des navires entrés en 
collision est tenu, autant qu’il 
peut le faire sans danger sérieux 
pour son navire, son équipage et 
ses passagers, de préter assistance

Artikel 6.

R ätt t ill  talan om ersättning 
för skada i följd av sammanstöt­
ning må ej göras beroende vare 
sig av föregående protest eller 
av annan särskild formalitets 
iakttagande.

I  fråga om ansvar för samman­
stötning galle icke någon legal 
presumtion, om vem skulden 
åligger.

Artikel 7.

R ätt till talan om skadeersätt­
ning upphör, då två år förflutit 
från det händelsen inträffade.

Tiden, inom vilken regresstalan 
jäm likt art. 4 tredje stycket må 
anställas, utgör ett å r ; och räknas 
denna tid först från dagen för 
betalningen.

Villkoren för a tt denna pre­
skriptionstid må anses icke löpa 
eller må anses avbruten, bestäm­
mas av lagen för den domstol, 
där talan  anställes.

De höga fördragsslutande par­
terna förbehålla sig r ä t t  a t t  i 
sina lagstiftningar såsom anled­
ning till förlängning av nyssbe- 
rörda tidsfrister upptaga den om­
ständighet a tt det fartyg, mot 
v ilket talan skall anhängiggöras, 
icke har kunnat tagas i beslag 
inom den stats sjöterritorium, 
där käranden har sitt hemvist 
eller sin huvudaffär.

Artikel 8.

H ar sammanstötning ägt rum, 
åligger det befälhavaren å v a rt­
dera fartyget a tt, så v itt det kan 
ske utan allvarlig fara för eget 
fartyg, dess besättning och passa­
gerare, lämna hjälp å t det andra



ä 1’autre båtiment, å son équi- 
page et å ses passagers.

II est également tenu dans la 
mesure du possible de faire con- 
naitre ä l’autre navire le nom ou 
le port d’attache de son b å ti­
ment, ainsi que les lieux d’ou il 
vient et ou il va.

Le propriétaire du navire n’est 
pas responsable ä raison de la 
seule contravention aux disposi­
tions précédentes.

Artide 9.
Les Hautes Parties contrac- 

tantes, dont la législation ne 
réprime pas les infractions å 
1’article précédent, s’engagent å
{iren dre ou ä proposer ä leurs 
jégislatures respectives les me- 

sures nécessaires pour que ees 
infractions soient réprimées.

Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront, aussi- 
töt que faire se pourra, les lois 
et les réglements qui auraient 
déjå été édictés, ou quiviendraient 
ä l ’étre dans leurs E ta ts  pour 
1’exécution de la disposition pré- 
cédente.

A rtide  10.
Sous réserve de conventions 

ultérieures, les présentes disposi­
tions ne portent point atteinte 
aux régles sur la lim itation de 
responsabilité des propriétaires 
de navires, telles qu’eiles sont 
établies dans chaque pays, non 

lus qu’aux obligations résultant 
u contrat de transport ou de 

tous autres contrats.

A rtide  11.
L a présente Convention est 

sans application aux navires de

fartyget samt dess besättning och 
passagerare.

Han är likaledes skyldig a tt 
så v itt möjligt för det andra far­
tyget uppgiva namnet å s itt  eget 
fartyg  och dess hemort, ävensom 
de orter, varifrån han kommer 
ocbo dit han skall gå.

Åsidosättande av dessa bestäm­
melser medför ej i och för sig 
ansvarsskyldighet för fartygs­
ägaren.

Artikel 9.
Le höga fördragsslutande par­

ter, vilkas lagstiftning icke inne­
håller bestämmelser om bestraf­
fande av överträdelse mot näst­
föregående artikel, förbinda sig 
a t t  vidtaga eller för sina lag­
stiftande församlingar föreslå 
nödiga åtgärder t i l l  bestraffande 
av dessa överträdelser.

De höga fördragsslutande par­
terna skola meddela varandra, 
snarast möjligt, de lagar och reg­
lementen, som redan äro i kraft 
eller till fullgörande av före­
stående bestämmelser må varda 
utfärdade.

Artikel 10.
Under förbehåll för blivande 

överenskommelser gäller, a tt före­
varande bestämmelser icke vålla 
ändring i de u ti de särskilda 
länderna givna reglerna om be­
gränsning av fartygsägares an­
svar, liksom ej heller i de skyl­
digheter, som härröra av frak t­
av tal eller andra avtal.

Artikel 11.
Denna konvention äger ej till - 

lämpning i fråga om krigsfartyg



guerre et aux navires d’É ta t ex- 
clusivement affectés ä un service 
public.

Article 12.

Les dispositions de la  présente 
Convention seront appliquées å 
l ’égard de tous les intéressés, 
lorsque tous les navires en cause 
seront ressortissants aux E ta ts  
des Hautes Parties contractantes 
et dans les autres cas prévus par 
les lois nationales.

II est entendu toutefois:
1) Qu’å 1’égard de,s intéressés 

ressortissant d’un E ta t non con- 
tractant, 1’application desdites 
dispositions pourra étre subor- 
donnée par chacun des E ta ts  
contractants ä la  condition de 
réciprocité;

2) Que, lorsque tous les intéressés 
sont ressortissants du méme 
E ta t que le tribunal saisi, c’est 
la loi nationale et non la Con­
vention qui est applicable.

A rtide 13.

La présente Convention s’étend 
ä la réparation des dommages 
que, soit par exécution ou omis­
sion d’nne manceuvre, soit pär 
inobservation des réglements, un 
navire a causés soit å un autre 
navire, soit aux cboses ou per- 
sonnes se trouvant å leur bord, 
alors méme qu’il n’y  aurait pas 
eu abordage.

Artide 14.

Chacune des Hautes Parties 
contractantes aura la faculté de 
provoquer la  réunion d’une nou-

eller sådana statens fartyg, som 
äro avsedda a tt användas ute­
slutande för offentligt ändamål.

Artikel 12.

Bestämmelserna i denna kon­
vention skola i varje mål till- 
lämpas å samtliga parter, så framt 
alla fartygen i fraga tillböra de 
höga fördragsslutande parterna 
ävensom i övriga i de särskilda 
staternas lagar angivna fall. 

Dock är det överenskommet:
1) a tt  i fråga om parter, som 

tillhöra en icke fördragsslutande 
stat, användningen av konven­
tionens bestämmelser kan av 
varje särskild fördragsslutande 
sta t göras beroende av ömse­
sidighet;

2) a tt  då alla parter tillhöra 
samma sta t som den domstol, 
där talan anhängiggjorts, s ta ­
tens egen lag och icke denna 
konvention skall vara a tt till- 
lämpa.

Artikel 13.

Denna konvention äger, jämväl 
där ej sammanstötning skett, till- 
lämpning i fråga om ersättning 
för skada, som ett fartyg vare 
sig genom utförande av eller under­
låtenhet a tt  utföra en manöver 
eller genom underlåtenhet a tt  
iak ttaga givna föreskrifter för­
orsakat å e tt annat fartyg  eller 
därå ombordvarande gods eller 
personer.

Artikel 14.

En var av de höga fördrags­
slutande parterna kan efter 3 år 
från ikraftträdandet av denna kon-



velle Conférence aprés trois ans 
ä p a rtir  de 1’entrée en vigueur 
de la présente Convention, dans 
le but de recbercher les améliora- 
tions qui pourraient y  étre appor- 
tées, et, notamment d’en étendre, 
s’il est possible, la sphére d’appli- 
cation.

Celle des Puissances qui ferait 
usage de cette faculté aurait å 
notifier son intention aux autres 
Puissances, par l’intermédiaire du 
Gouvernement beige, qui se char ge- 
ra it de convoquer la Conférence 
dans les six niois.

Article 15.

Les E ta ts  qui n’ont pas signé 
la présente Convention sont admis 
å  y  adbérer sur leur demande. 
Cette adbésion sera notifiée par 
la  voie diplomatique au Gouverne- 
ment beige et, par celui-ci, å 
cbacun des Gouvernements des 
autres Parties contractantes; elle 
sortira ses effets un niois aprés 
l ’envoi de la  notification faite 
par le Gouvernement beige.

Artide 16.

La présente Convention sera 
ratifiée.

A 1’expiration du délai d’un 
an au plus tard, å compter du 
jour de la  signature de la  Con­
vention, le Gouvernement beige 
entrera en rapport avec les Gou­
vernements des Hautes Parties 
contractantes qui se seront décla- 
rées prétes ä la ratifier, å l’effet 
de faire décider s’il y  a lieu de 
la mettre en vigueur.

Les ratifications seront, le cas 
échéant, déposées immédiatement

vention påkalla sammanträdandet 
av en ny konferens i ändamål 
a tt undersöka vilka förbättringar 
kunna införas i konventionen ocb 
särskilt att, i den mån sådant är 
möjligt, utsträcka densammas 
tillämpningsområde.

Den makt, som gör bruk av 
dylik rätt, skall delgiva de andra 
makterna denna sin avsikt genom 
belgiska regeringen, vilken åtager 
sig a tt inom 6 månader samman­
kalla konferensen.

Artikel 15.

De stater, vilka icke hava un­
dertecknat denna konvention, må 
efter därom framställd begäran 
ansluta sig till densamma. Denna 
anslutning skall på diplomatisk 
väg delgivas belgiska regeringen 
och genom densamma en var av 
de andra fördragsslutande par­
ternas regeringar; och skall sådan 
anslutning träda i k raft en månad 
efter det belgiska regeringen u t­
sänt meddelandet om densamma.

Artikel 16.

Denna konvention skall ratifi­
ceras.

Sedan högst e tt år förflutit 
från dagen för undertecknandet 
av konventionen, skall belgiska 
regeringen sä tta  sig i förbindelse 
med regeringarna för de höga 
fördragsslutande parter, vilka för­
k lara t sig beredda a tt  ratificera 
konventionen, i ändamål a tt  få 
avgjort, huruvida anledning före­
finnes a tt  försätta densamma i 
gällande kraft.

Ratifikationerna skola i så fall 
omedelbart deponeras i Bryssel



ä Bruxelles et la Convention 
produira ses effets un niois aprés 
ce dépöt.

Le protocole restera ouvert 
pendant une autre année en faveur 
des E ta ts représentés å la Con- 
férence de Bruxelles. Passé ce 
délai, ils ne pourraient qu’y 
adhérer, conformément aux dispo­
sitions de l ’article 15.

och konventionen träder i kraft 
en månad efter deponerandet.

Protokollet skall lämnas oav­
slutat under ännu ett å r till för­
mån för de stater, som voro re­
presenterade vid konferensen i 
Bryssel-

E fter utlöpande av denna tid 
kunna de endast ansluta sig till 
konventionen i enlighet med be­
stämmelserna i art. 15.

A rtide 17.

Dans le cas ou Tune ou l ’autre 
des Hautes Parties contractantes 
dénoncerait la présente Conven­
tion, cette dénonciation ne pro- 
duirait ses effets qu’un an aprés 
le jour ou elle aurait été notifié 
au Gouvernement helge, et la 
Convention demeurerait en vi- 
gueur entre les autres Parties 
contractantes.

Artide additionnel.

Par dérogation å 1’article 16 
qui précéde, il est entendu que 
la disposition de 1’article 5 fixant 
la responsabilité dans le cas ou 
1’abordage est causé par la faute 
d’un pilote obligatoire, n’entrera 
de plein droit en vigueur que 
lorsque les Hautes Parties con­
tractantes se seront mises d’accord 
sur la lim itation de la respon­
sabilité des propriétaires de na- 
vires.

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires des Hautes Parties con­
tractantes respectives ont signé 
la présente Convention et y  ont 
apposé leurs cachets.

F ai t ä Bruxelles, en un seul 
exemplaire, le 23 septembre 1910.

Artikel 17.

För den händelse en eller annan 
av de höga fördragsslutande p a r­
terna skulle uppsäga denna kon­
vention, skall dylik uppsäg­
ning medföra verkan först e tt år 
efter det densamma meddelats 
belgiska regeringen, och skall 
konventionen förbliva gällande 
mellan de övriga fördragsslutande 
parterna.

Tillägg sartikel.

U tan avseende å vad i art. 
16 stadgats skall gälla, a tt  be­
stämmelsen i art. 5 om ansvar 
för det fall a t t  sammanstötning 
förorsakats av fel, begånget av 
lots, vilkens anlitande varit obli­
gatoriskt, ej träder i k raft förr 
än de höga fördragsslutande par­
terna träffat överenskommelse be­
träffande begränsningen av far­
tygsägares ansvarighet.

T ill bekräftande härav hava 
de höga fördragsslutande par­
ternas fullmäktige undertecknat 
och beseglat denna konvention.

Som skedde i Briissel den 23 
september 1910 i ett enda exem­
plar.



Pour VAllemagne:
K r a c k e r  von S ch w artz  e n f e l d t . 
Dr G . S tr u c k m a n n .

Four la République Argentine: 
A lb erto  B la n c a s .

Four VAutriche et pour la 
Hongrie:

S. C la r y  e t  Å l d r in g e n .

Four VAutriche:
S t e p h e n  W o r m s .

Four la Hongrie.
D r F r a n c o is  d e  N a g y .

Pour la Belgique:
A . B e e r n a e r t .
C a p e l l e .
C h . L e  J e u n e .
L o u is  F r a n c k .
P a u l  S e g e r s .

Four les États-Unis du Brésil: 
R od rigo  O ctavio  d e  L anggaard  

M e n e z e s .

Pour le Chili:
F .  P u g a -B o r n e .

Pour la République de Cuba: 
D r F. Z ayas.

Pour le Danemark:
W . G r e v e n k o p  C a s t e n s k io l d . 
H e r m a n  H a l k ie r .

Four VEspagne:
A rtu ro  de  B a g u e r .
J uan  S po tto r n o .
R am on  S anchez  d e  O ca na . 
F a u stin o  A .  d el  M a n za n o .

Pour les États- Unis d' Amérique: 
W a l t e r  C . N o y es .
C h a r l e s  C . B u r l in g h a m .
A . J .  M o n ta g u e .
E d w in  W . S m it h .
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Four la France:
B e a u .
C h . L yon-G a e n .

Four la Grande-Bretagne: 
A r t h u r  H . H ä r d in g e .
W .  P lCK FO R D .
L e s l ie  S cott.
H ugh  G o d ley .

Four la Grice:
G . D io b o u n io tis .

Four VItalie:
Prince d e  C asta g n eto . 
F rancesco B e r l in g ie r i . 
F rancesco  M . M i r e l l i .
Prof. C ésa r  V iv a n t e .

Four le Japon:
K. N a b e s h im a .
Y. I r ié .
T. I s h ik a a v a .
M . M a t su d a .

Four les Etats-Unis Mexicains: 
E n r iq u e  O l a r t e .
V ic to r  M a n u el  C a s t il l o .

Four le Nicaragua:
L éon  V a l l e z .

Four la Norrege:
H a g e r u p .
C h r . T h . B o e .

Four les Fays-Bas:
P. R. A. M e l v il l  va n  C a r n b e e . 
M o l en q r a a ff .
L o d e r .
C. JD. A s s e r .

Four le Portugal:
A. D . d e  O l iv j ir a  S o a r es .

Four la Roumanie:
T. G . D ju v a r a .

Four la Russie:
C . N ab o k o ff .



Four la Suéde: 
A lb e r t  E h r en sv ä r d . 
E in a r  L a n g e .

Four V Uruguay: 
L u is  G a r a b e l l i .

N :r 13.

Konvention rörande fastställande av vissa gemensamma be­
stämmelser i fråga om assistans och bärgning. Brussel den

23 september 1910.
(Ratificerad av Sverige den 29 ang. 1913.)

Convention pour l ’unification de  
certaines régles en matiére d’assi- 
stance et de sauvetage m ari­

timas.

Sa Majesté 1’Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au nom 
de 1’Em pire Allemand; le Prési- 
dent de la République A rgentine; 
Sa M ajestérEm pereurd’Autriche, 
Roi de Bohéme, etc., et Roi Apo- 
stolique de Hongrie: pour l’Au- 
triche et pour la Hongrie; Sa 
Majesté le Roi des Beiges; le Pré- 
sident des Etats-Unis d u B rés il; 
le Président de la République 
du C hili; le Président ae la Ré­
publique de Cuba; Sa Majesté le 
Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; le Président des 
Etats-U nis d’Amérique; le Pré­
sident de la  République F ran ­
caise; Sa Majesté le Roi du Roy- 
aume-Uni de la  Grande-Bretagne 
et d’Irlande et des possessions 
Britanniques au-delå, des mers, 
Em pereur des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hellénes; Sa Majesté
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Översättning.) 

Konvention rörande fastställande  
av vissa gem ensam m a bestäm ­
m elser i fråga om  assistans och  

bärgning.

Hans Maj:t Tyske Kejsaren, 
Konung av Preussen, i Tyska r i ­
kets namn; Argentinska repu­
blikens President; Hans Maj:t 
Kejsaren av österrike, Konung 
av Böhmen etc. och Apostolisk 
Konung av Ungern: för öster­
rike och för Ungern; Hans Maj:t 
Belgiernas Konung; Brasiliens 
förenta staters President; Repu­
bliken Chiles President; Repu­
bliken Cubas President; Hans 
Majit Konungen av Danmark; 
Hans Majestät Konungen av 
Spanien; Amerikas förenta sta­
ters President; F ranska repu­
blikens President; Hans Majit 
Konungen av det förenade Ko­
nungariket Stora Britannien och 
Irland  och de B rittiska besitt­
ningarna hinsides haven, Kejsare 
av Indien; Hans Maj:t Hellener­
nas Konung; Hans Majit Ko-


